
Pesten vasárnap september SOUn 1840.

M egjelen tá rsával e g y ü tt  h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. F él évi tlijja  helyLi n 
képekkel 5 ft. b o r ité k ta la n u l; postán  fi f t. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is  v á lth a tn ak  

pé ldány t. A ' fo lyó ira tnak  egyes szám a, vagy képe 12 k r . p. p.

ELBESZÉLÉS.

A ’ t ö r ö t t  k o r s ó .
(Folytatása.)

Sóvár ’s félénk lelkének félelem ’s látvágy köztii ingatagsága, 
a ’ ház ’s pálma köztli ide oda tipegés alatt Irm a az alvóhoz nehány 
léptekkel mindig közelebb é r t , mialatt a ’ kandiság is diadalmas lön 
a ’ félelmen.

„Mit ő nekem ? — az ut csak mellette vezet-el. Alszik vagy 
éber: hisz én csak mellette megyek-el." —  így  gondolkodék Manón 
leánya. De ő nem mcnt-el m ellette , hanem m egállt; m ert a’ bokré
takötő arczába csak jó l kelle p illan tan i, hogy a’ dolog bizonyos le
gyen. A zfárrőm gy  is mélyen aludt, mintha négy hét óta nem huny
ta volna álomra szemeit. ’S ki volt? — No de ki is lehetett m ás, 
mint a’ világ árm ányosa, Colin.

T ehát ő v o lt, ki régi elleneskedésből a ’ leányt a’ korsóval ha
lálig szom oritá ; ki őt H autm artin urrali bosziís hajakba d őn té ; ő 
vo lt, ki a’ nő kíváncsiságát virágaival izgatá. M iért? — Ő gyűlö
lő Irm át. Még most is társaságokban! tevésmódja kérlelhetlenül sér- 
té  Irmát. Colin keriilé , hol Iehefe; ’s hol nem lehete, ott is bűsitá 
a ’ kis jám bort. L a Napoule minden némherével barátságosabban, é- 
desebben b á n t, mint Irmával. — Gondolja az em ber! ő még táncz. 
ra  sem hivá eddig , pedig Irina szenvedélyes tánezosnő volt.

Most itt fekvék elárulttan, kelepczében. Irma melljében feléledt 
a ’ boszdvágy. Miképp’ töltse -  ki ezt. — Vévé a ’ b ok ré tá t, feloldá, 
’s megvetőleg szóra az ajándékot a’ szendergőre. Csak a ’ papiroskát, 
mellyen ismét egy sóhaj: k e d v e s  I r m a !  ült, rejté  keblébe. Kéz
irata mintájául akaró fenntartani. Irma csintalan volt. Most menni 
akart. Bosziíja még nem vala kielégítve. Egy léptet sem távozhatott, 
inig Colin c s i n y j é t  hason c s i n y n y e l  nem bünteti. Lerántó te
hát Irina saját kalapjáról az ibolyaszin-selyem  szalago t, ’s halkna 
gömbölygeté-át az alvónak karjain  és a’ fán , ’s három bütyökkel 
erősen a’ pálmához csatoló. — f ia  ébred, mini fog bám ulni,’s mint
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fogja kinzani a ’ tudvágy: ki iizheté vele ez árm ány t? — Ezt neki 1 
eltalálni lehetlen vala. Annál jobb. Jól esett neki.

Azonban Irma még is igen kegyes volt hozzá; m erényét bánni 1  
kezdé; melljében zivatar küzde, ’s ha jó l emlékezem, még könyűcs- 1  
ke is szivárga szempilláiba, melylyel a ’ bűnöst olly szánakozva né- I  
zegctte. Csendesen ballaga vissza a’ granátcserjék mellett a’ szírihez; I  
sokszor visszatekintett. Csendesen a’ szirten felballaga, és sokszor- I  
p illan ta -le  a’ pálm ára, ’s azután a ’ hivó anyához sietett.

A ' k a l a p  s z a l a g .
De Colin még azon napon uj árm ányokat forralt.’S mit teve?—Nyil- I 

ván akará szegény Irm át szégyenitni. Ah m ert nem gondolá-meg, hogy I  
ibolyaszin szalagját egész la N apodé ism eri! —  Colin igen is jó l is- I 
meré. Kevélyen tekeré-át kalapján, ’s diadaljelként viselé az egész 
világ szemei előtt. ’S minden ifjú és minden hölgy k iá lta : „ I n n á -  1 
t ó i  v a ló ! "  ’s minden lány kajánul k iá ltá : „a’ gonosz!" ’s minden 
ifjú kajánul: „a’ gonosz!"

, Hogyan? Manón a n y a !6 — kiáltá Manonnál Ilautm artin  biró 
ur olly hangosan , hogy o rra  csudálatosán viszhangozá — hogyan 
tű ri azt ön?  hogy arám Colint kalapszalagjával megajándékozza?
I t ta ’ legsürgetőbb időpont, hogy nászunkat üljük. I la  ennek vége 
van , nekem is lesz jogom szóllni.1

„Önnek igaza v a n ! — válaszol Manón anya —  lm így áll a ’ 
dolog, a’ menyekzőnek gyorsan meg kell lenni. H a ennek vége , 
mindennek vége!"

, De Manón anya! leánya az „igen“ -rc  még mindig vonogalja 
m agát.6

„Gondoskodjék a’ nászlakom áról!"
, De ő nem is akar egy nyájas pillantattal üdvözölni, és ha mel

léje ülök , a’ kis bohó el iram lik ! 6
„B iróur,gondoskodjék a ’ nászlakomáról!"
, ’S ha hidegen lenéz? 6 |
„Mi hirtelen ra jta  ütünk. Elmegyünk Jeroine atyához. Hétfőn 

korán reggel végezze az esketést. Azt nála majd kivívjuk. Én anya 
vagyok. Ón la N apodéban első előjárói személy. Engedelmeskednie 
kell. De Irma erről ne tudjon. Hétfőn még korányban egyedül e l
küldöm Jerome atyához olly fe ladatta l, hogy mit se sejtsen. Ak
k o r a’ lelkész szivére szálljon. Mi félóra múlva jövünk. Azután se
rényen az oltárhoz. ’S ha ott n e m -e t rebeg is Irm a, mit tesz? az 
aggastyán nem hallja. De addig csendben legyen ez Irm á ra ,’s egész 
la  N apodéra  nézv e !"

’S ebben megállapodtak. Irma nem is álmodott az elébe mo
solygó szerencséről. Csak Colin árm ánya éli eszméletében . ki ól
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egész helyben beszéd tárgyává tévé. O mint megbáná szalaggal! me- 
rén y é t! ’s még is szívből megbocsáta a’ gonosznak. Irm a igen jó  volt. 
Anyjának ’s társáéinak mondá: „Colin kalapszalagomat lelé-meg. Én 
nem adám neki. M ost haragra akar vele hajtogatni. Hisz tudjátok , 
hogy Colin irántam ! ellenszenvét mindenhol kitünteté, ’s mindenhol 
alkalom után leskelődött engem keseríthe tn i! “

Ah a’ szegény gyerm ek nem tu d á , myiy fondor tervek főinek 
ismét ellene a ’ gonosz fiú agyában!

A 3 t ö r ö t t  k o r  s ó.
Reggel I r m a  a’ korsóval az érhez ment. M ég nem vala vi

rág  a’ romdarabon. D e kora is volt m ég ; a ’ nap még alig meriilt- 
ki a ’ tengerből.

Léptek csörögtek. És Colin j ö t t ; kezében virágcsomó. Irm a 
arcza vér piros lett. Colin rezgő ajka ny ílt: ,J ó  reggelt I rm a !6 — 
de az üdvözlettel a’ sziv-öszhangzó nem v a la ; alig nyom ható-k i 
ajkain.

„M iért viseled olly nyilván szalagom at, Colin ? — szólít Irma, 
’s korsóját a ’ szirt-töredékre tévé. —  En nem adám neked.“

, T e  nem adád nekem kedves Irm a ? 6 — k é rd é , ’s belső düh
től halvány lön.

Irm a hazugságában e lp iru lt, lesülyeszté szem pilláit, és szünet 
után szó lla : „Igen, hisz’ én od’ adám , de nem hogy mindenkinek 
szemléül szolgáljon. Add vissza ! “

I tt lassan leoldá C olin ; boszusága olly nagy v o lt, hogy sze
meiben a’ könyíít, ’s melljében a ’ sóhajt el nem fojtható.

, Kedves Irm a , hagyd nekem szalagodat!6 — szólla halkan.
„Nem !" — volt a ’ csintalan válasz.
I tt leplezgetett dühe kétségbeesésre változott. Ég felé m ered

tek szemei; fohászt röpite-fel, ’s azután ridegen tekinte Irm ára, k i csen
desen ’s jám borul álla a ’ csermelynél lecsüggesztelt szemmel ’s le
függő karral.

Colin az ibolyakék szalagot a ’ virágcsomóra göngyölgeté , ’s 
k iá lta : , Végy hát m indent! 6 —  ’s olly súlyosan veié a’ szírien ál
lott korsóra, hogy az lehömpölyge, ’s eltörék. K áröröm m el illant-el.

Az ablak mögött fülelő Manón anya mindent lá to t t , ’s hallott. 
De miután a’ korsó eltörék, sem nem hallott, sem nem látott. Sza
va elállt az elszörnyedés miatt. És m ikor erőfeszítéssel tolá-ki ma
gát a ’ szűk ab lakon , az iramló gonosztevő után k iá ltandó , kirántó 
az ablakot a’ purhás fa lbó l, ’s az földre zuhanva szétzuzatott.

Annyi szerencsétlenségre akárm illy nő érzése elállt volna. De 
Manón hamar felüdült. „Szerencse, hogy pajkosságának szemtanúja 
v a ló k ! — kiálta — biró elébe idéztetem. A ’ korsót ’s ablakot arany-

. a
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jával pótolja Ez diís menyasszonyi hozományul szolgáland neked Irma!6 
—De midőn az átlyuggatott korsó töredékeit felvevő, —  midőn az édent 
elvesztve látá, jó  Ádáinot fő nélkül, ’s Évát m ár csak csontjaitól ta rta t
va, a’ kigyót sértetlenül diadalmaskodva, a ’ tigrist éppen, de a’ juhocs- 
kát végrészeig eltűnve,mintha a’ tigrisjnyelte vona el akkor őrjöngve,’s 
Colin megátkozásában tört-k i: „láthatni, a’ dobás ördög kezéből j ö t t !“ 

A '  t ű r  v é n y  s z é k .
Manón asszony a ’ korsót egyik, Irm át másik kézbe véve Ilaut- 

martin úrhoz ment kilencz óra tá jban , mellyben törvényszéknél szo
kott ülni. Itt hangos zokogással adá elő panaszszavait, ’s megmuta- 
tá az eltörött korsót és az elvesztett édent. Irma keserűn sirt.

A ’ biró a ’ tö rtt korsót ’s könyökben olvadott Irm át m egpillant
v a , olly igazságos haragra gyűlt Colin ellen, hogy o rra  ibolyakék 
lö n , mint Irm a hires szalagja. Ő a ’ vádolttat apródja által tüstént 
maga elébe hozató.

Colin bús komoran lépdelt - be. Manón anya nagy szónoki te
hetséggel ismétlő panaszát b iró , poroszlók , ’s Írnokok előtt. De 
Colin mit sem hallóit. Irmához lépe susogva: ,bocsáss-m eg, kedves 
I n n a , mint neked megbocsátok. Eltöröm történetből k o rsóda t, de 
te szivemet tö réd -e l!6

„Mit selypegéstekkel ? — kiálta Hautinartin ur birói nagyság
ban —  halljátok vád lástokat, ’s védjétek magatokat."

, Én nem védem m agam at; akaratom  ellen törtem -el a’ korsót!6 
szólla Colin.

,„É n is majdnem úgy hiszem — vága közbe pajzánul Irm a — 
én olly hibás v agyok , mint ő ; m ert én bujtogatóm-fel ő t , ’s úgy 
dobó vigyázatlanul feléin a’ virágcsomót a ’ szalaggal. O nem te 
het ró la.66-

„„Ej nézze az em ber! — riada bele Manón anya — ez a’ leány 
is védszónoknője akar lenni ? Biró ur szó lljon! ő eltörő a ’ k o rsó t, 
mit nem tag ad , ’s én miatta az ab lak o t; — ha ő kész tagadni , 
kész vagyok azt neki megmutatni.““

„Minthogy ön Colin mit sem tagadhat — szólla a’ biró —  fi
zessen a ’ korsóért háromszáz l iv re t ; annyit é r ,  és a ’ . . . “

, Nem — szakasztá félbe Colin — annyit nem é r , a ’ vencei 
vásáron száz livreért vevőm Irm ának! 6

„Ön vette azt szemtelen uram  ?“ —  mormogó a ’ h iró , ’s egész 
arcza ollyan lö n , mint Irm a kalapszalagja. Többet nem m ondhata, 
’s nem akara m ondani; mert ta rto tt a ’ dolog további leleplezge- 
tésétől.

Colin arczain a ’ harag vonásai tükröződtek a ’ szemrelobbantás 
m ia tt, és s z ó lla : , én a ’ korsói a ' vásárnapi alkonyon szolgája ál
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fai Irmához küldeni. Hisz’ ott áll Jacques az ajtó küszöbnél; ő ta 
núm. Jacques szá llj; nem adám neked a’ k o rsó t, hogy Manón asz- 
szonyhoz vigyed? 4

Haul martin ur közbe akara dörögn i; hanem az együgyű öreg 
szólla, ’s tisztes arczvonalmai nem hagyának k é tk ed n i, hogy sza
vai hason érzet tolm ácsai: „.„eszm éljen csak vissza biró u r , midőn 
a ’ katulyát tőlem átvevő, ’s a ’ benn valóval Manón asszonyhoz ment. 
Hisz’ a’ katulya még ott hever a’ papírok köztt.44444

A ’ biró parancsára szegény Jacques a’ poroszlók által k ivette
tett , ’s Colin ur is k iu tasitta to tt, inig visszahivattatik.

, Nagyon jó l van biró u r ! —  inondá Colin —  de e ’ fortélya 
utósó legyen N'apoule-ban. Én többet tudok a n n á l, mint hogy M a
nón asszony ’s Irm a kegyét tulajdonommal akará vadászgatni. Ha 
ön engem keresne, a ’ g r a s s e - i  tartom ányi főnöknél lelend-fel.4 
— ’S ezzel ment.

Hautm artin ur a’ per m iatt zavartt lön , ’s rémültében nem tudá, 
mit tett. Manón fejét rázta. Az egész dolog setét ködlepelben tiint- 
fel előtte. — „„Ki fogja most megfizetni tö rtt korsómat?""

,„Nekem — szólla I rm a , ’s lángárban úsztak arczai — nekem 
m ár meg van fizetve.444

C s u d á l a t o s  v é g  z e l e  k.
Colin még az nap a ’ grasse-i tartományfőnökhez lovagolt, ’s 

másnapi korányban té rt vissza. Hautm artin u r erre  csak kaczagott, 
magát Manón minden gyanújából k ife jté , ’s esküvők : orrát lesze- 
letni engedi, ha Colin a ’ háromszáz livret meg nem íizetendi. Ma
nón anyával Jerom e atyához is ment az esketés v ég e tt, ’s elég 
lángszavakkal vésték az ö reg b e : hogy Irm ának komolyan előter
jessze a’ kötelességet, ’s hogy az anyai akaratnak hódolni hajlítsa. 
Ezt m egigéré a ’ jám bor ősz, bár az egésznek, mit fülébe riadtak, 
felét sem érthette.

I r  m a tö rö tt korsóját hálószobájába vivé , ’s most kezdé még 
igazán kedveln i. ’s úgy é rz é , mintha az éden keblébe vonult vol
n a , miután a ’ korsón átlyuggatott.

M ikor a’ hétfőregg pirkadni kezde, Manón anya igy szólít 
leányához: , csinosan öltözködjél, ’s vidd J e r o m e  atyához e’ myr- 
tus koszorúcskát; egy arának kiváná. 4 —  Irm a ünnepi öltönyébe 
tévé m agát, sejtés nélkül vévé a’ koszorúcskát, ’s Jerome atyá
hoz vivé.

( Vége következik.)
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P E S T I VIZSGÁLÓ.

T a k a r é k p é n z t á r i  k ö z g y ű l é s .  — A’ hazai első tak arékpénztár fél
éves közgyűlése folyó septem bcr 27 -ik  napján délelőtti tizedfél ó rak o r fog 
te tte s  P est vármegye nagy terem ében ta r ta tn i , m ellyre minden t. ez. részvé
nyes urak  és asszonyságok  ezennel m eghivatnak.

B u d a i  j ó t é k o n y  n ö c g y e s ü l c t  E lözvegyült E r d ö d y  E r z s é 
b e t  grófnő, könyörülő érzetétő l v e zé re lte tv e , a ’ sinlök in tézetét e z e r  ezüst 
forinttal ajándekozá-m eg a ’ v é g e tt ,  mi szerin t ezen adom ánya alapítvány 
gyanánt tek in tessek , kam atja in  pedig időről időre egy e lh agyato tt nyavalgó 
ápoltassák. Éhez kép est ö nagym éltósága az alapszabályok értelm ében az 
alapítók sorába lépvén , közükbe ik ta tta té k ; a lapítványa "s a" b e teg -ág y  ne
véről n e v ez te tik ; ag y a  fö lö tt neve r a g y o g , "s az u tókornak hála-em lékül "s 
méltó buzdításul á lta ls z á ll i tta tik , ezer áldásitól k isé rv e  azon nyom orékok
n a k , k ik  jó ték o n y ság a  gyümölcseiből enyhet nyerhetnek. Pesten  1840 S ep t. 
18-kán. Mtiilkey Henrik

egyesületi titoknok.

T ER M ÉSZE T I TÖ R TÉN ET S TUDOMÁNY.

E l e v e n  v i l á g í t á s .  E g y  angol utazó Londonba egy tömeg világitó  bo
g arak a t hozott m agával, m ellyek imént Keletindiában ta lá lta ttak . A’ v ilá g o s , 
s á g ,  m ellyct e lá ra sz tó n k , elég erősnek m ondatik a r r a ,  hogy őket éjjel 
élő-lám pákul használhassák . A’ londoni á lla t-tö rtén e ti tá rs a sá g  m eghonosítá
sukról gondoskodik; a lak ú k ra  hasonlók trücskeinkhez.

A m e r i k a i  o r o s z l á n .  A’ pá ris i növénykertbe olly á lla t é rk eze tt, m ely- 
lycl az még sohasem  d icsekhete tt, úgy m int egy am erikai oroszlán vagy 
p u m a .  E z tek in te tlen , hosszúkás; tejes kávé-sz inc  és m acska-fa jú  feje van. 
Az afrikai oroszlán m éltóságából és csendes m ag a-ta rtásáb ó l a ’ puma legk i
sebb nyom ot sem m uta t; já tsz an i szerető  és tév e lygő , m int a ' leopárd.

M a d á r  -  é n e k l é s .  M ár Humboldt Sándor m eg jegyzé , hogy némclly 
éneklő m adarak , névszerin t a" k an áriak , egyik  égalytól a’ m ásikig feltűnő kü
lönbséggel b írnak énekükben , ha tetszö leg  ugyan azon egy nemhez tarto zó k 
nak lá tszan ak  is. H asonlót jeg y zett-m eg  újabban Dureau de la  Molle ur Genu- 
útol C arrara ig  te tt ú tjában, hol ő egy rejtekböl a ' fekete  rig ó t éneklésében m eg- 
le s é , "s hangját sokkal szebbnek "s ezen felül m ás neműnek tál ál á , m int. azt 
hasonféle m adaraknál hallotta.

IN N EPLÉS.

D o u a i - i  i n n e p l é s .  Douaiban, francziaországban , nyáru tó 3 1 -én  egy tö r
téneti ünnepély ment véghez. Az egész J ó  F ü l ö p  m enyegzőjét fog lalja  ma
gában. Többi köztt 16 ökörtől vont kocsi je le n t-m e g , m ellyen egy to rnyot 
vivő e le fán t, ezen pedig azon időbeli öltözetű hareznokok voltak , l l a r c z j á -  
t é k  vete véget az egésznek.

R u b e n s  i n n e p e  A n t v e r p b c n .  Nyárhó 22-ikén  ju to tt  köztudom ásul 
a  R ubens-ünnep program m ája Antverpben. N yárutó 1 4 -ik én , mint az e lőes
té n ,  üdvözlő lövések és harangszó liirdeték a ’ jövő nap ünnepélyét. 15-ikén 
elsőbben a ' k ir. tudom, társu la tnak  ülése v o lt, m clly ju ta lm at h ird ete tt a" Ru
bens fölötti legjobb dicsérő beszédnek; e rre  küvetkezék az ünnepélyes menet
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a ' V alburg -té rrc , hol a’ szobor lelepleztetek. Ugyan e pcrczbcn egy nagy, ujan 
épült kereskedöhajó ágyú-d u rro g áso k  köztt először v ito r lá zo tt-e l; sz ö k ő k u 
tak  bort fecskendeztek . E stv e  közönséges k iv ilág ítás cs tüzmüi m utatvány. 
16-ikán  nagy  templomi m enet, az üszliangzási tá rsu la t ünnepe, falusi tánezvi- 
galom ; 17-kén  a’ v irág -tá rsu la tn ak  ju ta lo m -k io sz tása , a ’ Rubens-érdem pénz 
e losztása. C avalcadok a llegóriá i és nemzeti öltözetben, és a ’ lak o k b an , m cl- 
lyck  köztt va la  az ó riás c sa lád o stó l, az összhangzási tá rsu la t ünnepe, ’s  Teli 
V ilmos tá rsa ság a . 1 8 -kán  Rubens tisz te le té re  készü ltt album k iá llítása . Ez 
festvény és szobrokból! gyűjtem ény , m ellyet be l- ’s külhoni m űvészek Rubens 
em lékének szen te ltek , "s az ünnep végezetével a ' jelenlevők köztt szé to sz ta - 
tik . N ép v ig asság ; h a jó s já ték o k , nagy  hangverseny a ' színházban. —  19-kén  
nagy  to r ,  és hangverseny  a ’ színházban. — 2 0 -kán  katonai tisz te lk ed és , fa
lusi ünnepély. — 21-kén  éjjel nagy  vclcnczci innep a’ Sebeidé folyam on. — 
2 2 -k én  szín já ték . 23-kán  v irág k iá llítá s , ju ta lo m -o sz tá so k , falusi ünnepély , 
színházi m utatvány. •— 24-kén ünnepélyes bemenet a" v á ro sb a , pompás isteni 
szo lg á la t és Rubens s ir ja  lá to g a tá sa . C avalcádok és nép-tánczvigalom . — 

'  25-kén  v irág k iá llítá s , nagy ka tonai tis z te lg é s , uj vasú t m egnyitása. Minden 
nyilvános ház a ' városban — főleg a zo k , mellyekben egykor Quentin, M essys, 
O tto -V cnius, F o rg c rn s , T cn icrs és azon fé rfiak , k ik  Antverp csinosbulását 
e lö seg é lték , lak tak  — diadal-ivek és allegóriá i boltokkal ékesitvé.

KÜLÖNFÉLE.

G a z d a g  k o l d u s .  Lyonban minap bizonyos C hollert nevű férjfi kol
duláson k a p a to tt, és elfogatok. A v izsg á la t bebizonyitá , hogy Lyonban és 
környékén 50.000 íranknyi ingatlan  jó szággal bir.

R i t k a  k é s z s é g .  Múlt héten bizonyos W atson  Parisban hangversenyt 
a d o tt ,  m cllyben szá jáv a l, kezeivel, és lábaival eg yszerre  öt műszeren já tszo tt; 
nevezetesen k é t harm onikán , k é t hegedűn , és egy bőgőn. A 'b ő g ő  vonója jobb 
lábán vala  m egerősítve.

A b a k ó  f r a n c z i a  o r s z á g b a n .  A’ hóhérság  franczia országban igen 
sok  vágyakodóra  talá l egy idő óta, a" nyilvános kivégzések gyérülésc  daczára. 
Még is szám osak az azt elnyerni ó h a jtó k ,’s ezenfelül még jó  b irtokunk is, ha
b ár nem tekintetben levő férfiak is. N egyven, bakóságra  vágyó közül —  mond 
egy hírlap — a’ követek közül hét vala  a ján lv a , ’s ezen hét férfi lön utóbb 
választó.

A s p a n y o l n ö k  n a p j a i n k b a n .  E g y  u tazó , k i spanyol o rszág o t utóbbi 
években m eglátogató , m ond: a’ spanyolnők , mit fájdalom m al kell észrevenni, 
nemzeti fekete öltönyüket "s a ' m an tillá t, hol c sak  le h e t ,  nélkülözik, és ve
gyes szinti ru h ák at ö ltenek , az ujabbi francz ia  és angol d ivatokat utánzók. A’ 
m antillák  teljesen elenyésznének , ha  bennük lelkészeinkhez "s az egyházba 
menniük nem k e llen e ; "s attól mi sem védi ő k e t, mint az egyházi rendszerrel 
ö sszefüggés, m elly mindig uralkodó befolyással birand. A spanyolnök külön
ben ez uj divata öltönyökben szépségükből so k a t vesz ten ek ; sokkal kecseseb
bek valónak jellem szcrü  nemzeti ruházatukban. A fensőbb rendbeli hölgyek 
á ltalában nem mind szép ek , "s k itünöleg kicsinyek.

P é l d á t l a n  t e s t e s s é g .  Quebek környékén él jelenleg  egy 64 é v es , 
Modcste M ailhoit nevű férfi, k inek nehézsége nem kevesebbre, mint 619 
fon tra  megy. N agysága  6 láb és 10 u jn y i; minden lábszára 3 láb 3 és fél hü-
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vclknyi. T es te sség e , és k o ro sság a  daczára  Mailhoit igen é lénk ; jó é tvágy- 
gyal b í r , és egy negyed m értföldnyi u ta t könnyen m egtesz. Négy gyerm eke 
van, k ik  közül egyik húsz esztendős "s 3 m ázsát nyomó leánya  Canadában van 
fé rjn é l, és m ár öt gyerm eket szült e’ g igas családnak leendő tám aszul.

M e n n y i  s z a k á i t  v e s z t  -  e l  é l t é b e n  a z  e m b e r ?  V alaki felszám o- 
lá ,  hogy n e k i, ha 70 évig é l ,  lassan k én t több mint 18 lábnyi szakála  fog 
be rét válás á lta l elvétetni.

J ó  l e k ű s é g  j u t a l m a .  A páris i lak a to sm es te r , Chauvin, e’ napokban 
egy pénzváltó-ház sa jtó já t k iigazítás végett á tv e tte , ’s  midőn azt szétszedd, 
80,000 franknyi bankjegyek hullán ik -k i belőle. Azonnal a’ tulajdonoshoz vivé 
azo k a t, de k it sem talá lván  honn , a ’ jövő napig kelle  várakoznia. Más nap 
reggel á tadá a’ 80,000 fran k o t, a’ m egigazíto tt s a j tó t ,  és m unkája á rjegyzé
k é t,  mellyet 15 fran k ra  te tt. A’ ház szám vivője m egköszönd a’ derék  ember 
jólelkűségét, és m unkájáért 10 fran k o t nyujta  n ek i, mivel á llítá sa  sze rin t az 
többet nem érne. — íg y  éb resztetik  a’ b ecsü le te sség !

H i r t e l e n k e d é s .  A’ bölcs m elléknevet v ise ltt 10-dik  Alfonz C astiliából, 
arragoniai V iolanttal 1248-ban k e lt össze , de házasság a  több évig term é
ketlen m arad t; ’s 6 so v árg v a  kivánván fiú örököst, e lha tárzá  V iolantóli elvá
lá s á t ,  és kevéssel nagyobb s ie tség g e l, m int az utóbbinak fiatal k o ra  és böl
csesség! hirc m en tegethető , uj nő után láto tt. V á lasztása  a’ norvég! k irály  
K risz tina  nevű leán y ára  ese tt , k inek  szépségéről csuda-liirek  szárnyaltak . 
K övetséget küldött tehá t N o rv ég iáb a , m elly o tt nagy örömmel fogad ta to tt. — 
A herczegnő á tadatván 1253-ban szerencsésen Burgosba érkezék. De a  he
ly e tt ,  hogy jövete a’ k irá ly n ak  öröm et sze rze tt v o ln a , bölcs Alfonz halálos 
zavarba ju to t t ; m ert éppen ez idő körül Violanton csalhatlan  je le i m utatkoz
tak  az anyai rem énynek. — Mit kell vala most Alfonznak ten n ie , m aga sem 
tudd. Nejét meg nem vethető a ’ né lkü l, hogy az arragoni k irá ly t legérzéke
nyebben meg ne s é r ts e , és boszúra  ne in g ere lje ; éppen úgy nem küldhető azt 
v is sz a , k it birni ó h a jto tt, a ’ n é lkü l, hogy éppen olly érzékeny szem rehányá
so k a t és talán  éppen olly m egboszulást gerjesszen . E" ké tes helyzetből nem 
leh e te tt m ásként szabadulni, m int az á lta l, ha  a ’ norvég! herczegnő Alfonz ki
rá ly  egyik  testvéréhez a d a t ik , ki előbb lelkész! h iv a ta lra  volt szánva. De ez 
összekelés még is csak  három  év m últán tö rtén t-m eg . Alfonz a’ herczegnöt 
k irá ly i bőkezűséggel k iházasitá : m indazáltal K risz tina  h ázasság a  nem vala  sze
rencsés ; m ert kevés idő m últán a ’ ra jta  e lkövetett sérelem  m eggondolása a" 
norvég! herczegnöt s irba  döntő.

G y ű l ö l  s ég . Külország! lapok egy szégyentettet hirdetnek, m ellyet örö
m est túlzottnak nyilvanitnánk , ha  az egyesült! tartom ányokban létező fehé
rek  gyülölségét a" színesek e llen , fájdalom  ! mindent elkövethetönek nem is
m ernék. E gy  színes férfiú t. i. egy eléggé fehér m ulatt-nővel L ipcsében, Dela 
V aré tartom ányban ke lt ö ssze , ’s a’ városban  azonnal szá rn y a lt a" h í r , hogy 
a ' ném ber valódi feh ér, ’s a’ sz ínest férjéül vévé. Azonnal népcsoport tolult 
a" k ikö tőbe, a ' hajóra s ie tő , honnan a ’ ném bert k ih u rczo lá , testé rő l á tok  és 
szidalm ak között a" ruhákat letépte , ’s öt lángoknak adá. A szcrcrcsétlcn  
szörnyű fájdalm ak köztt m ú lt-k i  a’ hajósok lá ttá ra  , k ik  csendesen szem lé
lők e' lá to m án y t, ’s a gonosz néptöm eget nyugodtan engedők szétoszlani.

Szerk esz ti M á t r a y  G á b o r ,  lialpiaczon , D é n e s -  ház , 56-dik  sz. a.

N yom atik T r a t t n e r - K á r o l y i ’ betű ivel, angol vas-sa jtó n  
ú r i  u t s z a 612.
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